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Y. Artyushina

“TIME” SEME IN THE MEANING OF
NOUNS DENOTING EMOTIONAL STATES IN
CURRENT ENGLISH

Abstract. The article is devoted to the study
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of ways and peculiarities of “Time” language repre-
sentation. The author considers temporal semantics
of nouns denoting feelings and emotions in current
English. The following idea is put forward: non-tem-
poral word’s semantics reflects a peculiar subjective
idea of time; time - its certain notion — becomes ba-
sis for categorization of emotional phenomena into
a language unit.

Key words: subjective time, semantic compo-
nent, time semantics, temporal words, non-temporal
words.

Amumpueea H./.

BOMPOCHI U3YYEHUA PEAJINA (HA MATEPUAJIE
POMAHA Y. ANKKEHCA «MMOBECTb O ABYX FOPOAAX»)"

Annomayus. CraThs MOCBSIIEHAa BOMPOCaM
W3yYCHUs] aHIIUHCKUX W (PaHIy3CKUX peani,
BCTpedaIuxcsi B Tekcte pomaHa Y. JlukkeHca
«IToBecTs 0 nBYX roponax». PaccmarpuBaercs nene-
HUE pealuil Mo pa3IUYHbIM OCHOBAHMSIM, BKJIIOYASI
KJIACCU(UKAIMIO PEeaJTuii IO MPeAMETHOMY TpU3HA-
Ky. Oco0oe BHUMaHUE YJIENSETCs NCICHUI0 pealinit
Ha «CBOU» M «UYXHE» B IJIOCKOCTU OJHOTO S3BIKA,
a TakXKe Ha BHEIIHUE U BHYTPEHHHUE B ILIOCKOCTH
napsl s361KoB. [loguepkuBaeTcs akTyalbHOCTbD JieTie-
HUS pealui, MPUCYTCTBYIOIINX B JaHHOM pOMaHe,
Ha COBPEMEHHBIC U UCTOPUUECKUE MO BPEMEHHOMY
KPUTEPHUIO.

Kurouesvie cnosa: peanvs, xiaccudukanus,
«CBOWY» pEANlUU, «UY>KUE» peajud, UCTOPUUYCCKUE
peanuu, nepeBo/l.

«[loBects 0 AByx ropomax» (A Tale of Two
Cities) — nzgannsiii B 1859 rogy ucropuueckuit po-
MaH Yapnp3a JlukkeHca o BpemeHax DpaHiry3ckoit
peBoOLMH. DTOT POMaH MNPEAOCTABISET OOLINp-
HBIH Marepuall A M3YYEeHUS M aHalIn3a TaKoro
ABJICHUS, KaK peaius. B pomaHe mpuUCyTCTBYIOT aH-
IMACKUE U (paHIy3cKkue peanun 3moxu Opanirys-
CKOM PEBONIOLMH, KOTOPbIE MPEACTABISIOT cOOOM
OJTHO U3 CPEACTB Mepeayl MECTHOTO U BpEMEHHOTO
KOJIOpHTA.

ComnacHo «TonkoBoMy EpeBOTYECKOMY CIIO-
Bapto» JI. JI. HemoOuHa, ciioBo «peanus UMeeT He-
CKOJIbKO 3HAYEHHH, OHO NMPHUMEHSETCA 10 OTHOIIE-
HUIO K NIPEMETaM U SIBICHUSIM J1eHCTBUTENBHOCTH,
a TaKkXke K JISKCHYeCKUM eJMHUIaM, 0003HaYal0 M
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uX. JTO «cJOBa WM BBIPaXEHHUs, 0003HaYaIoLINe
NPEAMETHI, OHSTHUS, CUTYallU1, HE CYLIECTBYIOLIHE
B IPAKTHYECKOM OTIBITE JIIOAEH, TOBOPSILUX Ha JIpy-
roM si3bike». OHH «0003HAYAIOT HAlMOHAJIBHO-CIIE-
nupuIecKue 0COOCHHOCTH KU3HU U ObiTa» [Hemro-
oun JI.JI. 2003, 178].

C. BrnaxoB u C. ®nopun B pabore «Hemne-
peBOIMMOE B TEPEBOIAE» XapPAaKTEPU3YIOT peasuu
crenytomuM obpazom: «Peamun — 310 cnoBa (u
CIIOBOCOYETaHUs), Ha3bIBAIOIIUE OOBEKTHI, Xapak-
TEpHBIC ISl KU3HH (OBITa, KYJBTYpBl, COUAIBHOTO
Y UCTOPUYECKOTO Pa3BUTHS) OAHOTO HApOJa M UyXK-
Jble APYroMy; Oyay4r HOCHUTENSIMH HAIlHOHAIBHOTO
W/WITM UCTOPUYECKOTO KOJIOPUTA, OHH, KaK IPaBHUIIO,
HE UMEIOT TOUYHBIX COOTBETCTBUH (IKBHBAJICHTOB) B
JOpYTUX SI3bIKax M, CIEAOBATEIHO, HE MOJAAIOTCS
NIEPEBOAY «HA OOIIMX OCHOBaHHUAX», TpeOyst 0cobo-
ro noaxona» [Bnaxos C., ®nopun C. 1980, 47].

OTH pealiul MOXHO KIacCU(PULUUPOBATH B
COOTBETCTBHHU C NPUHLUIAMH, Pa3paOdOTaHHBIMHU B
COBPEMEHHOM S3bIKO3HAHHU.

C. BnaxoB u C. ®nopuH npeniararor cieny-
IOLIYIO CXeMY KJlacCU(HUKaLUU peauii:

I. IIpenmeTHOE neneHMeE.

II. MectHoe neneHue (B 3aBUCUMOCTH OT Ha-
LUOHAJILHON M S3BIKOBOM MPHHAAJIEKHOCTH).

II1. Bpemennoe nenenue (B CHHXPOHHYECKOM
U TUaXpOHUYECKOM IIaHE).

I'V. IlepeBomueckoe neneHue.

Bor npumepnas knaccudukanus peanuid mo
MIPEIMETHOMY AETICHHIO:

A. T'eorpaduueckue peanun, BKIoyasi Ha3Ba-
HUsL 00bEKTOB (M3MUEcKOd reorpaduu, Ha3zBaHMSA




reorpa@u4eckux OOBEKTOB, Ha3BaHUS HICMHUKOB
(coppice-wood, plane-tree, tornado, etc.), Hampu-
Mep:

«These, however, were only the exceptions
required to prove the rule that the sparrows in the
plane-tree behind the house, and the echoes in the
corner before it, had their own way from Sunday
morning unto Saturday night” [Dickens Ch. 1999,
70].

b. OtHOTpaduueckue peaauu:

1. BeIT:

a) muma, HanuTku (Bordeaux, ale, cognac,
etc.), HarIpuMep:

“His chair was opposite to the window, and
he had taken his soup, and was raising his glass of
Bordeaux to his lips, when he put it down” [Dickens
Ch. 1999, 91].

0) onexa, BKIIoYast 00yBb, TOJIOBHBIE YOOPBI
(riding-cloak, jack-boots, etc.), Hanpumep:

“All three were wrapped to the cheekbones
and over the ears, and wore jack-boots.” [Dickens
Ch. 1999, p. 4]

B) XUIIbe, MeOeb, IIOCy/Ia U JIp. YTBaph (gar-
ret, chateau, hut, etc.), Hanpumep:

“Out of the wine-shop into the street, out of
the street into a court-yard, out of the court-yard up
a steep staircase, out of the staircase into a garret, -
formerly the garret where a white-haired man sat on
a low bench, stooping forward and very busy, mak-
ing shoes” [Dickens Ch. 1999, 127].

I') TPAaHCIIOPTHBIE CPEACTBA U «BOJUTEIM
(hackney-coach, coachman, brougham, hansom,
cab, etc.), HarpuMep:

“I am as rickety as a hackney-coach, I’'m as
sleepy as laudanum, my lines is strained to that de-
gree that [ shouldn’t know, if it wasn’t for the pain
in ‘em, which was me and which somebody else, yet
I’m none the better for it in pocket; and it’s my sus-
picion that you’ve been at it from morning to night
to prevent me from being the better for it in pocket,
and [ won’t put up with it, Aggerawayter, and what
do you say now!” [Dickens Ch. 1999, 41-42].

2. Tpyn, BKJItO4ast MtofeH Tpyaa, Opyaus Tpyaa
u opranuzanuto Tpyaa (farmer, solicitor, guild, etc.),
HanpuMep:

“From the dimly-lighted passages of the court,
the last sediment of the human stew that had been
boiling there all day, was straining off, when Doctor
Manette, Lucie Manette his daughter, Mr. Lorry, the
solicitor for the defence, and its counsel Mr. Stry-
ver, stood gathered round Mr. Charles Darney — just
released — congratulating him on his escape from
death” [Dickens Ch. 1999, 59].

3. ckyccTBO U KyNbTypa, B TOM 4YHcie (Hoib-
KJIOp, Tearp, MpeAMETHl HCKYyCCTBA, WCHOJHHUTEIH,
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0OBIYau U pUTYasIbl, IPa3AHUKH, UTPBI, MH(OJIOTHS,
KYyJIbTBI, KaJE€HAapb, MY3bIKaJIbHBIE MHCTPYMEHTBI,
My3bika U TaHIBI (choral, blues, the Carmagnole,
etc.), Harpumep:

“They danced to the popular Revolution song,
keeping a ferocious time that was like a gnashing of
teeth in unison...This was the Carmagnole” [Dick-
ens Ch. 1999, 215-216].

4. DTHHYECKUE OOBEKTHI, BKJIIOYAsi 3THOHU-
MBI, KJIMYKH 1 Ha3BaHUS JIUILI IO MECTY KHUTEIbCTBA.

Takoro pona peanuii B McCIeoyeMbIX TPUMe-
pax Ha JAHHOM JTalle HCCIEIOBaHUS OOHApPyXEHO
He OBLIO.

5. Mepsbl U ACHBIU:

a) equaAIbl Mep (gallon, yard, foot, etc.), Ha-
npumep:

“Jerry, left alone in the mist and darkness,
dismounted meanwhile, not only to ease his spent
horse, but to wipe the mud from his face, and shake
the wet out of his hat-brim, which might be capable
of holding about half a gallon” [Dickens Ch. 1999,
71.

0) neHexHbIe eTUHUIBI (guinea, sixpence,
shilling, half-crown, etc.), Hanpumep:

“Spirits are supposed to haunt the places,
where their bodies most resorted, and Monseigneur
without a guinea haunted the spot where his guineas
used to be.” [Dickens Ch. 1999, p. 181]

B. OO011ecTBEHHO-TIOJIUTHYECKUE PEaNIuH:

1. AAMUHHCTPaTHBHO-TEPPUTOPHAIIBHOE YC-
TPOHCTBO, BKIIOYAs aIMHHUCTPATHBHO-TEPPUTO-
pHaNbHBIC €IUHULBI, HACEICHHBIC TyHKTHI, ACTaIH
HaceleHHOro TyHKTa (shire, county, court-yard,
promenade, etc.), HampuMep:

“It opened from a stinking little black court-
yard, and was the general public entrance to a great
pile of houses, inhabited by a great number of peo-
ple” [Dickens Ch. 1999, 26].

2. Opransl u HocutTenu Bhactu (the upper
chamber, chancellor, Lord Mayor, etc.), Hanpumep:

“...that magnificent potentate, the Lord Mayor
of London, was made to stand and deliver on Turn-
ham Green, by one highwayman, who despoiled
the illustrious creature in sight of all his retinue...”
[Dickens Ch. 1999, 2].

3. OOIecTBEeHHO-NONUTHYECKAsT  KHU3Hb,
BKJTIOYasl MMOJUTUYECKYIO NESITEIbHOCTD, MaTPUOTH-
YecKre M OOIIeCTBEHHbIC IBIKCHHUS, COLMAIbHBIC
ABJICHUSl WM JBIKCHUS, YUPEXKICHHS, Yy4eOHBIE H
KyJIBTYPHBIC 3aBEICHUSI, COCIIOBUS M KaCThI, COCJIOB-
HBbIC 3HAKU W CHUMBOJIBI, 3BaHUs, CTEICHU, THTYIIBL,
obpamenus (prince, lord, marquis, miss, sir, etc.),
HanpuMep:

“The address, turned into English, ran: “Very
pressing. To Monsieur heretofore the Marquis St.




Evrémonde, of France, Confided to the cares of
Messrs. Tellson and Co., Bankers, London, Eng-
land” [Dickens Ch. 1999, 184].

4. Boennsle peannu, BKIIOYas BOCHHbIC IO~
paszeneHus, oOMyHIMPOBaHHE, OPY)KHE U BOCHHO-
cayxammux (musketeer, blunderbuss, cutlass, etc.),
HarpuMep:

“So the guard of the Dover mail thought to
himself, that Friday night in November, one thou-
sand seven hundred and seventy-five, lumbering up
Shooter’s Hill, as she stood on his own particular
perch behind the mail, beating his feet, and keep-
ing an eye and a hand on the arm-chest before him,
where a loaded blunderbuss lay at the top of six or
eight loaded horse-pistols, deposited on a substratum
of cutlass” [Dickens Ch. 1999, 4].

C. BnaxoB u C. ®nopuH He BKIIIOYAIOT UMEHA
COOCTBEHHBIEC B KaTETOPHIO pealinii, B TO BpeMs Kak
JpYyTHE UCCIIE0BATENIN MIPUUYHCIIAIOT UX K PEaUsiM.
B pomane «IloBecTb 0 IBYX ropomax» yrnoMHHAaeT-
Csl MHO)KECTBO MMEH COOCTBEHHBIX — HAaHMMEHOBa-
HHUH 00BEKTOB ONMMCHIBAEMBIX TOpPOoB — JIOHIOHA 1
[Tapwxa. Ilucarens Ha3pIBaeT M3BECTHBIE OOBEKTHI
Jlonmona Bocemuammaroro Beka: Temple Bar, Fleet-
street, Old Bailey, Soho, Newgate. Ctomnp e TO9HO
0003HaYeHbI peaInil UCTOPUYECKOTO MPOCTPAHCTBA
[Mapmxka: Saint Antoine, La Force, Conciergerie,
Saint Germain Quarter, the Bastille. O0bexTuBHOE
Bpems «lloBecTr 0 1BYX ropomax» BKJIIOYaeT B ceOs
1775-1794 roapl, 0xBaThiBas NEpUOJ OT BOSHUKHOBE-
HUSI IPEAPEBOIIOLMOHHON CUTYaLUH 10 SKOOMHCKO-
ro Teppopa B 1794 rogy [Monuna I"'11. 2000, 90-92].

[Ipu mepeBoge pomana Y. Hukkenca «lIlo-
BECTh O JBYX rOpPOfax» OCOOCHHO aKTyaJbHBIM Oy-
JIeT MECTHOE JEJeHHE peaynii, Tak Kak IeHCTBUE
pOMaHa IPOUCXOAUT B IBYX CTPaHaX.

C. BnaxoB u C. ®nopuH ONHUCHIBAIOT SI3BIKO-
BOW NPHHIMI, KOTOPBIM MO3BOJISIET paccMaTpuBaTh
peanuu:

1) B MJIOCKOCTH OJHOTO SI3bIKA, T.€. KAK CBOM
U Yy’He, U 2) B IUIOCKOCTH Maphl S3bIKOB, T.€. KaK
BHYTPEHHHUE U BHELIHHE.

ITo muennto C. Brnaxosa u C. ®nopuna, cBou
peanuu — 3TO OONbIIEH YacTbIO MCKOHHBIC CIIOBa
JAHHOTO s3bIKa. Uykue peaauu — 3To JIud0 3auMc-
TBOBaHUS, T.€. CJIOBAa HHOS3BIYHOIO IMPOHCXOXKIE-
HUSI, BOLIEIINE B CJIOBapHBIA COCTaB A3bIKa, MO0
KaJbKH, T.€. TOMOp({EMHbIE HJIH HOCIOBHBIC Iepe-
BOJbl HAMMEHOBAHUHU YYXKMX Ul JTaHHOTO Hapozaa
00BEKTOB, THOO TPAHCKPHOUPOBAHHBIE PEATTHHU JIPY-
roro s3eika [BnaxoB C., @nopun C. 1980, 57-58].
CBoM peayinil OAPA3ACIIOTCS Ha HAlMOHAJIbHBIC,
JIOKaJIbHBIE 1 MUKPOPEAJINH, a 4y’KUe — Ha UHTEpHa-
LUOHAJIBHBIC M PETHOHAJIbHBIC.

Ecnun paccmarpusats peanun «lloBectn o
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JBYX TOPOAAx» B IUIOCKOCTH OAHOTO SI3BIKA, TO IS
AQHIJIMICKOTO $I3bIKa, Ha KOTOPOM HAIMCaH POMaH,
aHIUiickue peanuu OyayT paccMaTpHUBaTbCsl Kak
CBOU peajii, a GpaHIy3CKHUEe — KaK Yy>KHE peasluul.
Hanpumep: “As to the latter, when every posting-
house and ale-house could produce somebody in
“the Captain’s” pay, ranging from the landlord to the
lowest stable nondescript, it was the likeliest thing
upon the cards” [Dickens Ch. 1999, 4]. B nanHOM
npumMepe peanus ale-house (kabak) Oymer caurarbcs
«CBOEI» AN aHIMIMMCKOTO si3biKa. BTopoii mpumep:
“It came on briskly, and came up to the front of the
chateau” [Dickens Ch. 1999, 91]. B atom npumepe
peanus chiteau (3aMoK) OyJeT paccMaTpuBaThCs KaKk
«uyXas peayus» U aHIJIHHCKOTO S3bIKA.

Ecnn sxe paccmarpuBaTh NPUCYTCTBYIOIIHE
B POMaHE peaJiudl ¢ TOYKM 3PEHHUs MX MepeBoja Ha
PYCCKHIA SI3BIK, TO TOTJJa MBI IEPEXOIUM B IIOCKOCTb
JBYX SI3BIKOB — MCXOIHOTO SI3bIKa U SI3bIKA TIEPEBO-
Ja, IJIs1 KOTOPBIX Peajii MOTYT OBITh BHEIIHUMH H
BHYTPEHHUMH. BHeIIHUe peasnu OAMHAKOBO Yy KIbI
000MM sI3bIKaM, a BHYTPEHHHUE PEaInd — 3TO CIIOBA,
MpUHAUIeKAIIIE OJHOMY U3 Maphl S3bIKOB.

TakuM 00pa3zoM, €CITM UCXOAHBIN S3bIK — aHT-
JUHCKHM, a S3bIK IEPEBOAA — PYCCKUMN, TO AJIA 3TOM
napsl SI3BIKOB AHIIMHACKUE peanuu OyayT CUMTaThCS
BHYTPEHHUMH, a (paHIy3cKue — BHemHUMH. Ha-
npumep: “This dialogue had taken place at Mr. Lor-
ry’s usual desk, with Monseigneur swarming within
a yard or two of it, boastful of what he would do
to avenge himself on the rascal-people before long”
[Dickens Ch. 1999, 183]. B nanHOM TpeanoxeHnH
NIPY TIEPEBOJIC HA PYCCKHUH SA3bIK aHDINICKas peanns
yard (sipxm) OymeT cumTaThCs BHYTPEHHEH ISl TTaphl
A3BIKOB — AHIIMMCKOTO M pycckoro. Paccmorpum
npyroit mpumep: | believe that if you were not in
disgrace with the Court, and had not been overshad-
owed by that cloud for years past, a letter de cachet
would have sent me to some fortress indefinitely”
[Dickens Ch. 1999, 93]. ®panmy3ckas peanus a let-
ter de cachet (koponeBckwii mpukaz 00 H3THAHUU
Wim 3arodeHnn 0e3 cyma Bo @panmmn) OymeT pac-
CMaTpUBATHCS KaK BHEIIHSS pealust 1151 aHJINHCKO-
IO U PyCCKOTO SI3BIKOB.

Tak kak poman «lloBecTb 0 ABYX ropomax»
ABJSIETCS HICTOPUYECKUM, TO MPU TIEPEBONE peanuii
OyzeT TakKe SBISTHCS aKTyaJbHBIM JEJICHHE pea-
JIMH TI0 BPEMEHHOMY KPHUTEPUIO HAa COBPEMEHHBIE
HCTOPUYECKHE.

C. BnaxoB u C. ®nopun ormeyaror, 4yTo 00
HCTOPUYECKUX PEaJusiX Mbl TOBOPUM OOBIYHO HE
KaK O crenu(uIeckoi rpymie JeKCUKH, a CKopee ¢
YYETOM UCTOPUUECKOM OTHECEHHOCTH peauil K TOi
WJIM MHOM 3110Xe, HE Tepsisl U3 BULY WX IPEAMETHOTO
COZAEP)KaHMSI, KOTOPOE CBSI3BIBACT UX C COOTBETCTBY-




IOUIMMHU PYOpHKaMU MPEAMETHOH KiaccU(pHUKaLUK.
Tak 4TO mepeBOx UCTOPHUUECKUX peanuii — 3To, Mo
CYLIECTBY, Il€peAada NCTOPUIECKOM OKPAIICHHOCTH
3THX CJIOB B JIOTIOJIHEHHE K UX MaTepHabHOMY CO-
JepKaHUIO U APYTHM BHIaM KOHHOTALMH.

Hcropuueckre peanru MEPEeBOTUYUK MOMKET
BCTPETHUTH 1) y CTapbIX aBTOPOB, YCIOBHO T'OBODS,
B apXandecKuX MPOM3BEICHUSX, U 2) B MPOHU3BEC-
HUSIX COBPEMEHHBIX MHcaTeliel, HO PUCYIOMINX Ja-
JieKoe WK OJIM3KOE MPOILIOE, — apXan3uPOBAHHBIX.
Paznnuust Mexxay TeMu U APYTHMHU TPeOYIOT U pas-
HOTO MOAX0Ja NpU MepeBoje peanuit B HuX [Bmaxos
C., ®nopun C. 1980, 132-133].

B pomane «IloBecTs 0 AByx ropogax» Yapius3
JukkeHc onuceiBaeT BpeMeHa DpaHIy3cKoil peBo-
JIOLMH, CJICAOBATENIFHO, 3TOT POMaH MOXKHO OTHEC-
TH K KaTeTOPUU apXan3WpOBaHHBIX MPOU3BEICHUH.
B tekcTe pomana BcTpedaeTcs 00IbIIoe KOIMIECTBO
ucTopruecknx peanui (tinder-box — TpyTHHUIA, OT-
HuBO; blunderbuss - mymkeToH, mymiket; jackboot
— Oordopt; musketeer — Mymikerep), Hampumep:
“The guard soon replaced his blunderbuss in his arm-
chest, and, having looked to the rest of its contents,
and having looked to the supplementary pistols, that
he wore in his belt, looked to a smaller chest beneath
his seat, in which there were a few smith’s tools, a
couple of torches, and a tinder-box” [Dickens Ch.
1999, 7].

ABTOpBI CUHTAIOT, YTO MOAJMHHO apXxaudec-
KO€ MPOU3BEICHHE HY>KHO NEPEBOJUTH B OCHOBHOM
COBPEMEHHBIM SI3BIKOM, B TO € BpeMs yMeNo Iie-
penaBasi cooTBeTCTBYIONIME peanuu. [lpu nepeBone
apXan3UpOBaHHBIX MPOM3BEICHUH, B KOTOPHIX aB-
TOP CO3HATEIBHO MPUMEHST apXau3Mbl, UX CIEAyeT
BOCIIPOM3BOJHUTH B IEPEBOZE M HE 3aMEHATH Oojee
HEHTpaNbHBIM COOTBETCTBUEM, TaK Kak 3TO 0OycC-
JIOBJIGHO CTHJIEM aBTOPa, €r0 METOIOM HCTOpHYEC-
KOW CTHJIM3ALINH.

CymecTByeT W TpeTHH cioydail — BO3MOX-
HOCTh JIBYIUIAHOBOCTH HMCTOPHYECKHX pealuii B
apXan3UpPOBaHHOM KJIACCHYECKOM OpUTHHAINE, T0-
pOXIaromasi JIONOJIHUTENbHBIC 3aTPyIHCHHS IS
NePEeBOAYHKA.

OTOT TpeTHii cilyyail Mbl MOXKeM HaOII0AaTh
B «IloBectu o nByx ropogax». C. Bnaxos u C. ®@mno-
PUH TOACHSIOT, YTO, “C OAHOW CTOPOHBI, CTapbIi
aBTOp IUIIET Ha COBPEMEHHOM €My SI3BIKE U He-
NPEAHAMEPEHHO YIIOTPEOIseT COBPEMEHHBIE IS
CBOEH 3MOXHM peaslni, KOTOPHIE C TEUEHUEM BPEMEHH
NPEBPALIAIOTCsl B UCTOPHUECKUE; C OPYTOH CTOpO-
HBI, ONUCHIBAas MCTOPUYECKYIO IJsl ce0s eHCTBH-
TEJIBHOCTh, OH Y€ IpeIHaMEpPEeHHO IoA0upaer,
JUIS KOJIOpUTA, PEAMU U3 OMHCHIBAEMON MM 3IOXH
— UcTOpHUecKue st Hero camoro. [Toatomy coBpe-
MEHHOMY NEPEBOAYMKY MIPUXOIUTCS PeIIaTh BOIPOC
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nepeBoAa peajuii OAHOBPEMEHHO B JBYX IIIaHAX
— B IUTaHE 3MIOXHM aBTOpa U B IUIaHE 3I0XH (M Mec-
Ta JACHCTBHU:A) ero moBecTBoBaHms. Korma J{ukkeHC
nuuetr o Opannysckoil pesomonuu wnu Ilexcnup
ObITONMCYET HpaBhl CPpeJHEBEKOBOM Benennu, korna
['toro pa3zpabaThIBaeT CIOXKET U3 aHIITUHCKOM KU3HH,
YUTaTEeIb IEPeBOIA JOKEH MOTPYKaTbCs B aTMOC-
(epy COOTBETCTBYIOIIEH HAMOHAJIBHOM U HCTOPH-
YEeCKOW JeHCTBUTEIBHOCTH, HE3aBUCUMO OT SI3bIKA,
Ha KOTOPOM MHcaj aBrop nommmHHuKa. Ho u 3To He
KaHOH. BmecTe ¢ TeM 1 He3aBHCHMO OT «(OHa OIH-
CBIBAEMOM JEMCTBUTENBHOCTH, JIMKKEHC IOJKEH
octaBarbcs JukkencoM, llexcimp — Illexcrimpom,
['oro — I'toro. U nmomyvaercs Tak, 4TO NEPEBOTUUKY
CIIeAyeT mepenaBarh He MPOCTO (GPaHIy3CKYIO WIH
BEHEIMAHCKYIO0 JEHCTBUTENBHOCTh TaKOM, KaKoH
oHa Oblia, a ee Ke, 3Ty NEHCTBUTEIBLHOCTD, HO BH-
JIeHHYI0 U n3o0paxenHyto Jukkencom man lllekc-
nupom” [Bnaxos C., @nopun C. 1980, 136].

Taxkas peanus BpemeH OpaHIly3CKON pEeBOIIO-
iy, kak the Carmagnole — «Kapmanbona» (ppan-
IIy3CKasl PEBOJIIOLIMOHHAS TIECHS U TaHEell), SIBISIeTCS
ucTOpHuUecKor A anoxu Yapne3a /lukkeHca, ncro-
PHUECKOI OHa SIBISIETCS U TSl COBPEMEHHOTO YHTAa-
TeJIsA, IOSTOMY B IAaHHOM CITy4dae Mbl MOJKEM CUUTATh
ynoTpebieHue 3Tol peajud B pOMaHe NMPUMEPOM
JBYIUIAHOBOCTH MCTOPUYECKUX peasinii B apXxau3u-
POBAaHHOM KJIACCHMYECKOM opuruHane. Hampumep:
“As well as the prisoner could see, he and Mr. Lorry
were the only men there, unconnected with the Tri-
bunal, who wore their usual clothes, and had not as-
sumed the coarse grab of the Carmagnole” [Dickens
Ch. 1999, 219].

B menom pacnpezaerneHue peanuii mo mecry
Y BPEMEHH KacaeTcs TeX e peainil, KOTopble yIo-
MHHAIOTCSI B PEAMETHOMN KJIACCH(DUKAIIMH, TOIBKO
PaccMOTPEHHBIX MO APYTUMH YITIaMHU 3PEHUsI, 03~
TOMY OJIHY M TY K€ PEaJIUI0 MOKHO KIIacCu(pHUIHUPO-
BaTh 10 HECKOJIBKUM MapaMeTpaM.

Hanpuwmep, blunderbuss (My1ikeToH, My1ker)
— 9TO BOCHHAas OOLIECTBEHHO-TIOJUTHYECKAs pea-
TSI C TOYKH 3PEHHS NPEAMETHOTO AEJICHUs, ¢ TOU-
K{ 3pEHHs] MECTHOTO JICJICHHUS B IUIOCKOCTH OZHOTO
A3bIKa (aHIIMHACKOTO, Ha KOTOPOM HAaIMCaH POMaH),
OHa CYMTACTCSI «CBOEH peanueii», a o BpEeMEHHOMY
JIEJICHUIO SIBJISIETCSl HICTOpUUecKo peanueit. Hanpu-
Mmep: “...and the majesty of the law fired blunder-
busses in among them, loaded with rounds of shot
and ball...” [Dickens Ch. 1999, 2-3].

Peamus the Carmagnole («Kapmanbomay
— ¢paHIly3CcKas peBOMIOLMOHHAS [IECHS U TaHEel) 110
NPEAMETHOMY JAEJCHUIO SIBJISETCS 3THOrpaduyec-
KOU peanueil, OTHOCAIIEHCS K MOATPYIIIE UCKYyCCTBA
U KyJBTYPBI, 10 MECTHOMY JEJICHUIO — 3TO «UyXKas
peanus», Tak KaKk OHa IPUHAAJICKUT (PPAHILY3CKOMY




A3BIKY, 10 BPEMEHHOMY IEJICHUIO — 3TO TOXE HCTO-
pudeckas peanus. Hanpumep: “Instantly, all the rest
fell to dancing, and the court-yard overflowed with
the Carmagnole” [Dickens Ch. 1999, 222].

Peanust chateau (3amMOK, 3arOpOIHEIHA TBOpEIT)
M0 TPEIMETHOMY ICJICHUIO SIBISiCTCS 3THOrpadu-
YeCKOW OBITOBOM peajveid, M0 MECTHOMY ACIICHUIO
— 3TO «4yXas peanus’», Tak Kak OHa 0003Ha4YaeT
¢paHIy3cKOe MOHSATHE, IO BPEMEHHOMY JAEICHUIO
— 3Ta peanus SBISJIACh COBPEMEHHOH Ui aBTOpa
poMaHa, COBPEMEHHOW OHA MOXKET CUUTAThCS U CEH-
Jac, Tak Kak (paHIly3CKHE 3aMKH CYLIECTBYIOT U B
Hame Bpems. Hampumep: “Chateau and hut, stone
face and dangling figure, the red stain on the stone
floor, and the pure water in the village well — thou-
sands of acres of land — a whole province of France
— all France itself — lay under the night sky, concen-
trated into a faint hair-breadth line” [Dickens Ch.
1999, 135].

Taxum o6pazom, TekctT pomaHa Yapnesa [uk-
keHca «lloBecTb 0 AByX ropomax» MpenCTaBiseT
OOIIMPHBIA MaTepuan il U3y4eHUs IPOOIeMaTHKH
peanuii, UMEIOUIMX MECTHYIO0 WJIH HCTOPHUYECKYIO
OKPACKY, M UX IIEpeBO/ia Ha PYCCKUH SI3BIK.
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N. Dmitrieva

THE QUESTIONS OF STUDYING REAL-
IZA (IN THE NOVEL BY CHARLES DICKENS “A
TALE OF TWO CITIES”)

Abstract. The article is devoted to the prob-
lems of studying English and French realie in the
text of the novel by Ch. Dickens “A Tale of Two
Cities”. The division of realie on different bases is
considered, including classification of reali on the
object basis. Special attention is paid to the division
of realiz into “own” and “strange” realie within one
language, and besides into internal and external re-
alities within a pair of languages. The urgency of di-
viding realie in this novel into modern and historical
realiz according to time criterion is emphasized.

Key words: reality, classification, “own” reali-
ties, “strange” realities, historical realities, transla-
tion.

Kopo6koea M.A.

MOJIOAEXKHDbIE XXAPTOHU3Mbl U UX OYHKLIUU B A3bIKE’

Aunomayus. B cratbe paccMarpuBaroTCs Ta-
KM€ IOHATHUS, KaK «Pa3rOBOPHAs JIEKCHKA», <GKap-
TOH», «CJICHI». YKa3bIBAIOTCSI OCHOBHBIE HCTOUHUKH
MIOIIOJIHEHUS PETUCTPA CHUXKEHHOU JIekcuku. [Ipo-
BOJUTCS CPaBHUTENBHBIN aHann3 (YHKUIUH MOJIO-
JIEXKHBIX JKaprOHU3MOB Ha MaTrepuajleé HEMELKOro,
AHIVIMICKOTO U PYCCKOIO s3BbIKOB. Teopernueckue
IOJIO’KEHUS TIOJKPEIUICHBI IPUMEPAMU HA JIBYX SI3bl-
KaX U UX [IEPEBOJOM HA PYCCKUM A3BIK.

Kniouesvie cnosa: pasroBopHasi ICKCHUKa, Kap-
TOH, CJICHT, (DYHKLIUH MOJIO/ICKHOTO JKaproHa.

VHTeHcHBHOE HCCIIeIOBaHUE YIOTPEOICHUs
HEMELIKOTO OOMXOIHO-Pa3rOBOPHOTO fA3bIKa B He-
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O(HIIUAEHBIX CUTYAIHSX TTOBCEIHEBHOTO OOIICHHS
Ha4aJioCh B COIMONMHTBUCTHKE | epmanuy B 70-X TT.
XX B. Ho Tak kak COLIMOJMHIBUCTHI MPU HUCCIIEN0-
BaHUM 0OMXOTHO-PA3TOBOPHOTO SA3bIKA 3aHUMAIOTCH,
B OCHOBHOM, COTIOCTABJICHUEM SI3BIKOBBIX (DYHKITHH
JIMAJIEKTOB, Pa3TOBOPHOTO SI3bIKa M JIMTEPATYPHOTO
SI3bIKA, TO MHTEPECHI HCCIeIoBaTeNel, UX METOABI U
MTOJIXO/IBl HA COBPEMEHHOM 3TaIe pa3nndarorcs [AH-
tpomosa JI.M. 2005, 22].

Cpenu OTeueCTBEHHBIX YYEHBIX, 3aHHUMAIO-
HIUXCSI BOIMPOCAMH W3yYEHUS HEMEIKOW pa3roBOp-
HOHN peuw, ClelyeT, Ipexie Bcero, Hazearb B.JI.
JleBKkrHA W €ro W3BECTHBIC B HAYYHBIX KpyTax pa-
6016l «OCOOEHHOCTH HEMEIIKOH Pa3roBOPHON pedum
u «Hemerikas pasroBopHasi pedb. CHHTaKCHC H JICK-






